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Respectfully in Praise of Venerable Master Hsuan Hua

(To the tune of “The Mountain is Turning Green”)
— by Dharma Master Zhaocheng, Abbot of Longhua Monastery (Shanghai, China)

BH . 3 English translation by MingYuan

W~ BlERE 53 Revised by Yong Wei Kwong / Liew Yen Chong
ZELNTT A peaceful heart,

ST A calm mind,

Crossing oceans in the boat of compassion;
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Alone, he overcame rough waves.

B Awesome light,

R Virtue bright,

TR Al Bare-handedly, he established a way-place for ten thousand Buddhas;
B~ Rl - His ability and humaneness were immeasurable.

AT Compassion exudes fragrance,

ZIET Filiality a sweet scent,

AT R Straw sandals worn-out — is there any like him?
WIEFIES - He brought glory to Vulture Peak.

A S Flavor of the Way,

EHEE Long-lingering,

— B R BR S He revealed the wonderful secrets of the Shurangama Sutra,
T N Nurturing many great knights in the golden hall.

RIESE Vast is the sky,

HISESE Boundless is the earth,

HE THT e Precepts, samadhi, meritorious conduct — limitless treasuries;

JEEEEE - He propagated the proper Dharma in America.

G Affinities and vows,
AR Yet to end,

PRI E= oA Pacts from past lives remembered clearly;
SLBEALE - #® Hsuan Hua was foremost in spreading the great teachings! &

28| &BIERE —o—/\F+—B



